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OBSIVidmontering av högerstyrd vagn köpes ledningsmaiia 1259473separat.
NOTEIFor RHDears wiring hamess 1259473 is also required.

ACHTUNG!Fur reehtsgelenkte Fahrzeuge muB der Leitung~strang 1259473 bel der
Montage getrennt gekauft werden.
ATTENTION!pour le montage sur des vehieules a dlreetion il droite, le faiseeau de
cåbles 1259473 devra itre aehete separement:
HUOMI Asennettaessa O-ohjauksellisiin auto.ibin ostetaan j9hdlnsarja 1259473
erikseen.

NOTA:Enel montaje en vehieulos con volante a ladereeha adquirir el manojo de eables
1259473 por separado.
N.B. In easo dl montaggio su vettura con guida a destra, si aequista separatamente il
cablaggio 1259473.
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-SVENSKA
o Ta bort batteriets minuskabel.

-ENGLISH
O Disconnect the cable from the negative battery terminal.

---DEUTSCH
o Das Minuskabel der Batterie entfernen.

-FRAN9AIS
O Debrancher le cable negatlf de la batterie.

---------
-SUOMI
Olrrota akun miinusjohdin.

-ITALIANO
O Rimuovere il cavo negativa della batteria.

-ESPANOL
O Desconectar el cable negativa de la batena.

293461 iDA71
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-SVENSKA
D Ta ner ljudvallama (1) med dess 5 plastklips (2) som vrids

90°.
D Ta bort panelerna (3) mot mittkonsolen med dess

plastklips (4) som vrids 90° samt skruv (5).
D Ta bort spark listerna (6).
D Lossa kantskyddslisten(7).
D Ta bort panelerna (8) mot A-stolparna med dess främre

plastklips (9) samt plåtklips (10).

-ENGLISH
D Remove the insulatin!1 panels (1) by removing the 5

turnable clips (2), to be tornad 90 degrees.
D Remove center panels (3) by removing tumable clips (4)

and screw (5).
D Remove trip mao/dings (5).
D Loosen the edge protection strip (7).
D Remove A-pillar panels (8) by removing front plastic clips

(9) and metal clips (10).

-DEUTSCH-

D Isolierplatten (11durch Drehen der 5 Plastikclips (2) um
90° entfernen.

D Abdeckungen (3) der Mittelkonsole durchDrehen der
Plastikclips (4)um 90° und die Schrauben (5) abnehmen.

D Turschwellenschutz (6) abnehmen.
D Kantenschutzleisten (7) lösen.
D Abdeckungen (8) von den A-Säulen durch Lösen des

vorderen Plastikclips (9) und der Blechclips (10)
abnehmen.

-FRAN9AIS ---

O Deposer les panneaux d'isolatlon phonique (1) en
tournant les clnq clips en plastique (2) de 90°.

D Deposer les panneaux (3) contre la console centrale en
tournant les clips en plastique (4)de90° et en enlevant la
vis (5).

D Deposer les baguettes de protection de bas de caisse (6).
D Dågager le joint de protectlon (71.
D Deposer les panneaux (8) contre les montants de pare-

brise avec les clips en plastique avant f9) et les clips en
tOle (10).

-SUOMI
D Irrota äänimuurit (1). na on kiinnitetty viidellä muovipiti-

mellä (2). Väännä pitimiä goo.
Olrrots panelit(3) keskikonsolista muovipitimineen (4)joita

väännetään 90° sekä ruuvi (5).
D Irrota kynnyslistat (6).
D Irrats reunasuojuslista (7).
Olrrota panelit (8) A-pylväistä ja edessä olevat muovipiti-

mat (9) sekä peltipitimet (10).

-IT AL/ANO
D Rimuoveregli schermiisolanti(1)con le5clipsdi plastica

(2) che vanna girate di 90°.
D Rimuovere i pannelli (3) sulla consoIIe centrale con le

clips di plastica (4) cge vanno girera di 90° e le viti.
D Rimuovere i batticalcagno (6).
D Rimuovere la lista di prtezione (7).
D Rimuovere i pannell i (8) sui montanti A con le clips di

plastica anteriori (9) e le clips di metallo (10).

-ESPANOL
D Quitar Ios tabiques aislantes (1) con Ios 5 clips de

plåstico (2) qua hav que girar 90°.
D Sacar Ios paneles (3) contra la consola central con Ios

clips de plastico (4) que hay qua girar 90° y el tamillo (5)
D Quitar las molduras de protecci6n de golpes (6}.
D AfIojar ellist6n de protecciön de cantos (7).
D Quitar Ios paneles (8) en Ios montantes A y sus clips de

plåstico delanieros (9) y clips metålicos (10).
293462A:DA186
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-SVENSKA
D Ta bort säkringshåUaren och lossa avrinningspappen

försiktigt röverkant

-ENGLISH
D Remove the fuga holder and carefully told out the upper

part of the proteetian paper.

-DEUTSCH
D Sicherungshalter ausbauen und Feuchtigkeitsschutz

besanders vorsichtig lösen.

-FRAN9AIS
D Deposer le porte-fusibles et degager le carter de

protection au bord supårieur en faisant tres attention.

-SUOMI
D Irrota varokepidin ja valumapaperi varovasti yläreunasta.

-ITALIANO
D Rimuovere il portafusibili e allentare la guranizione con

cautela suU'estremita anteriore.

-ESP ANOL
D Quitar el porta-fusibles y afIojar con cuidado el papal de

escurrimienlo por el canto superior
293463/DA186
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-SVENSKA
D Ta bort:

1 - Skruvarna som håller ev. radioapparat.
2 - Skruvar.
3 - Skruvar, endast årsmodell 1992-.

D Fäll fram mittkonsolen.
D Endast årsmodell 1992-, placera en radiornejsel enligt

fig.
D BöJundan låshaken och lossa spärrarmen på båda sidor.
D Ta bort skruvar (4) årsmodeU1992- även skruvar (5).
D Ta bort handskfacket

-ENGLlSH-
D Remove:

1 - Possible radio screws
2 - Screws
3 - Screws.Modelyear 1992-only.

D Fold the center panel forwards.
D Model year 1992- only: Put a thin screwdriver as shown.
D Release the lock catch and loosen the stop arm on both

sides.
D Remove screws (4) and on modal year 1992- screws (5)

as weil.
D Remove the glove compartment
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-DEUTSCH
D Folgende Teile entfernen:

1 - Schrauben,die evtI.BinRadiohalten.
2 - Schrauben.
3 - Schrauben, nur MocIelljahr 1992-.

D Mittelkonsole nach vom kippen.
D Nur Modelljahr 1992-, Schraubenzieher entsprechend

Abb. ansetzen.
D Sperrhaken zur Sejte drucken und Sperrarme auf beiden

Sejten lösen.
D Schrauben (4) enttemen, ab Modelljahr 1992 - auch

Schrauben (5).
D Handschuhlach entfernen.

--

-FRAN{:AIS
D Oeposer:

1 - Lesvis qui maintiennentunauto-radioeventuel.
2 - Lesvis.
3 - Les vis, seulement pour les modales å parti r de 1992.

D Rabattre la console centrale vers I'avant.
D Seulement pour les modales å partir de 1992, plaGer un

tournevis radio comme le montre la figure.
D Repousser le crochet de verrouillage et degager les bras

de verrouillage de chaque cOte.
D Enlever les vis (4), pour tes modales å partir de 1992,

egalement les vis (5).
D Dåposer la boite å gents.

.........

-SUOMI

D Irrats:
1 - Ruuvit, joilla mahdollinen radio on kiinnitetty.
2 - Ruuvit.
3 - Ruuvit, vajn vuosimalli 1992-.

D Käännä keskikonsoli eteen.
D Vain vuosimalli 1992-, asets ruuvitaltta kuvan mukaan.
D Käännä lukitushaka sivuun ja irrats salpavarsi motem-

malta puolelta.
Olrrota ruuvit (4) vuosimalli 1992-myös ruuvit (5).
DIrrota käsinelokero.

-IT AL/ANO
O Rimuovere:

1 - Le viti di attacco per I'eventuale autoradio.
2 - Leviii.
3 - Le viti, solo modello anno 1992-.

D Ribaltare in avanti la consolle centrale.
D Solo modello anno 1992-, collocare un cacciavite nel

modo indicato della figurs.
D Piegare il gancio e allentare la leva di bloccaggio su

eooambi i lati.
D Rimuovere le viii (4) modello anno 1992- ed anche le viti

(5).
D Rimuovere la cassetta portaoggetti.

-ESPANOL
D Quitar:

1 - Los tomillos qua sujetan el aparato de radio.
2 - Los tamillos.
3 - Los tomillos, 5610para el modelo ano 1992-.

D Abatir la cansola central hacia adelante.
D S610 modeIos ano 1992-, colacar un destornillador

pequeno tal camo indica la figurs.
D Ooblar el gancha y afIojar el brazo fiador en ambos ladas.
D Quitar Ios tornillos (4) modelo ana 1992- y tambien 105

tornillos (5).
D Quitar Jaguantera.

293464/0AI86
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-SVENSKA
D Ta bort spark listerna 111och lossa kederiisterna (2) mat

B-stolpe.
D Vik ut panelerna (3) från B-stolparna.

-ENGLISH
O Remove rear trip mouldings (1) and lcosen the edge

protection strips (3) from the B-pillar.
O Fold out the B-pillar panels (2).

-DEUTSCH
D Die Trittleisten (1) abnehmen und die Schutzleisten (2)

der B-Träger lösen.
D Die Verkleidungen (3) der B- Träger nach auBen biegen.

-FRA N9A IS
D Enlever les protections de seuil (1) et liberer les joints (2)

contre le montan! de porte.
D Repousser les panneaux (3) des mantants de porte.

-SUOMI
DIrrota suojalistat (1) ja B-pylvään viimeistelylista! (2).
D Taivuta paneelit 13) irti B-pylväistä.

-IT AL/ANO
D Rimuovere i batticalcagna (1) e rimuovere le tubazioni (2)

sul montante B.
D Ripiegare i pannelIi (3) sui montanti B.

-ESP ANOL
D Quitar las molduras de protecci6n de golpes (1) Y Ios

burletes (2) en el montante B.
D Ooblar hacia afuera Ios paneles (3) desde Ios montantes

B.
293463A/DAi1
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-SVENSKA

245
D Lossa och fäll upp baksätet (1).
O Lossa och vik upp mattan 12).

244 1980-88
o Ta bort baksätet (1).
O Ta tag i bakkant av dynan. Dra bakåt, sedan uppåt
O Lossa och vik upp mattan 12).

24489-
O Dra framåt. tryck ned och pressa bakåt enligt figur A.

-ENGLISH
245
O Loosen and fold up the rear seat cushion (1).
O Leosen and fold up the mat (2).

244 1980 - 1988
O Aemove the rear seat cushion (1).
O Grab the rear ed ge of the cushion and pull it backwards

and upwards.
O Loosen and fold down the mat (21.

2441989-
O Pull rearseat cushion forwards, press down and push

backwards as per sketch A.

-~DEUTSCH
245
O Den ROcksltz (1) lösen und nach oben klappen.
O Den Teppich (2) lösen und nach oben biegen.

244 1980-88
O Den ROcksitz (1) entfernen.

'd An der hinteren Kante des Sitzkissens anfassen, nach
hinten und nach oben ziehen.

D Den Teppich (2) lösen und nach oben biegen.

24489-
O Nach vorne ziehen, nach unten drucken und nach hinten

pressen, siehe Abb. A.

--FRAN(:AIS
245
D Liberer et relever la banquette arriere (11.
D Liberer et relever le tapis (2).

244 1980-88
D Deposår la banquette arriere Il).
D Agripper le bord arriere du siege. Tirer vers I'arriere puis

vers le haut.
D LiMrer et relever le tapis (2).

244 89-
O Tirer vers I'avant, enfoncer et pousser vers I'arriare

commelemontre la figureA.
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-SUOMI
245
O Irrota takaistuin (1) ja käännä se ylös.
Olrrota matta (2) ja taivuta se sivuun.

2441980-88
Olrrota takaistuin (1).
D Tartu tyynyn takareunaan ja veda sit~ taakseyläviistoon.
D Irrota matta (2) ja taivuta se syrjåän.

24489-
D Vedä eteenpäin, työnnä alas ja paina taaksepäin kuten

kuvassa A.

-IT AL/ANa

245
O Rimuovere e abbassare il divano posteriore (1j.
O Rimuovere e piegare il tappetino 12}.

244 1980-88
O Rimuovere il divano posteriore 11).
D Tirare all'indietro everso I'aho il retro del divano.
O Rimuovere e ripiegare il tappetino (21.

24489-
O Tirare versa restemo, spingere in dentro e all'indietro

come indicato dalla figura A.

-ESP ANaL
245
O AfIojar y elever el asiento posterior (1j.
D Afiojar y apartar la alfombra (2).

244 1980-88
D Quitar el asiento posterior (1).
D Tornar el capo por el borde posterior y empujarlo hacia

alfas yluego hade arriba.
D Afiojar y apartar la alfombra (2).

24489-
O Empujar hacia adelante, presionar hacia abajo y hacia

strås segun indica la figuraA.



BAKDÖRR
REAR DOOR
HINTERTOR
PORTE ARRIERE
TAKAOVI
PUERTA POSTERIOR
PORTA POSTERIORE
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-SVENSKA
D Veva ner rutan.
D Ta bort:
- Låsknapp (1).
- Dra loss skoningen runt öppningsreglaget (2).

Täckbrick enligt tigA
- Fönstervev (3).
- Handtag (4) lossas genom att bända loss täckpluggar

enligt fig. 1'3och skuvar. Vrid sedan handtaget 90° uppåt.
- Dörrhandtag med träinläggning, skjut av listen enligt

fig.C.
- Dörrfack (S),vrid plastklipsen 90° enligt fig.D.
- Haka av dörrfacket i fram- och bakkant, vrid sedan ut

dörrfacket enligt fig.E.
- Dörrpanel (6), lossa ev. högtalarledningar.
- Avrinningspapp (7).
O Lossa ev. tidigaredragna ledningar, lossa kontakt-

styckenai kupen och dra ut ledningarnagenom A-/B-
stolparna.

O På senare utförande måste en ledningshållare på A-
stolpen lossas enligt tig.F

-ENGLISH
O Lowerthe window.
O Remove:
- lock knob (1)
- pullloose the door opener rim (2)- window winder cover as in sketch A
- window winder (3)
- handle (4). Remove plugs B and screws and fold the

handle 90 degrees up.
- if the door handle has wooden trim, this is removed as

shown in sketch C
- door compartment (5j. Turn the clips 90 degrees as

shown in sketch D.
- unhook both ands ofthe compartment and then fold itout

as shown insketch E .

- doorpanel (6),disconnectthe speaker cables
. protectionpaper (71.
O Disconnect already installed wiringinthe door and in the

compartment and pulloutthe wiringfromthe A/B-pillars.
O Loosen the wiring holder on the A-pillar as shown in

sketch F (later models oniYI.

-DEUTSCH
O Fensterscheibe herunterdrehen.
O Folgende Teile entfernen:
- Verriegelungsknopf (tl.
- Abdeckung um den Turöffner (2) herauszlehen.
- Abdeckung entsprechend Abb.A.
. Fensterkurbel (3).

Handgriff (4) ausbauen durch Entfernen der Abdeck-
stöpsel entsprechend Abb. B sowie der Schrauben.
Handgriffdann um 90 nach oben schwenken
Bei Handgriff mit Holzelnlage Leiste entsprechend Abb
C herausschieben.

- Turstaufach (5), Plastikclipse um 90 drehen ent-
sprechend Abb D.

~ Turstaufach an der Vorder- und Hinterkante aushaken
und dann entsprechend Abb. E herausdrehen.

- Turverkleidung(6), evtl. Lautsprecherkabellösen.
- Feuchtigkeitsschutz (7).
O Evtl.frOherverlegte Kabel lösen, Stackar imInnenraum

lösen und Kabel sus den A-/B-Säulen herausziehen
D Bej neueren Ausfuhrungen muBBinKabelhalter an der

A-Säule entsprechend Abb. F gelöst werden.

'-----FRAN9AIS
D Faire descendre la vitre.
D Deposer:-
- Le bouton de verrouillage (1I.
- Degager la protection auteur de la commande d'ouver-

ture (21.
- La plaque de recouvrement comme le montre la figure A.
- La maniveIIe (31.
- La poignee (4) sera deposee en degageant les

obturateurs comme le montre la figure B et les vis.
Tourner ensuite la poignee de 90° vers le haut.
Suivant les cas, retirer la baguette en bois de la poignee
de porte comme le montre la figure C.
Le bBCde porte (5),tourner le clips en plastique de 90°
comme le montre la figure D.

- Decrocher le bac de porte au bord avant et au bord
arriere, tourner ensuite le bBCde porte comme le montre
la figure E.

- Le panneau de porte (6),debrancher les filseventuels de
haut-parleur.

- Le carton de protection (7).
D Eventuellement, debrancher les fils montes anterieure-

ment, debrancher les blocs de connexion dans I'habi-
taele et retirer les fils des montants de para-brisa et de
porte.

D Sur les nouveaux modeles, degager un support de
cåbles sur le montant de para-brisa comme le montre la
figure F.

-SUOMI ~ h

D Väännä ikkuna slas.
DIrrata:
- Lukkonuppi (1j.
- Irrats kehys ovisaivan (2) ympäriltä.
- Peitelevy kuvan A mukaan.
- Ikkunaveivi (3).
- Kahva (41irrotetaan siten, että peitetulpat väännetään irti

kuvan B mukaan sekä ruuvil. Väännä sen jälkeen
kahvaa 90° ylöspäin.

.. Puupäällystelnen ovenkahva, työnnä lista Irti kuvan C
mukaan.

- Ovilokero(5),väännä muovipitimiä 90° kuvan D mukaan.
Irrats ovilokero etu- Ja takareunasta, väännä sen jälkeen
lokeroa kuvan E mukaan.

.. Ovipaneli (6), irrats mahdollisct kaiutinjohdot.
- Valumapaperi (71.
Olrrota mahdalliset aikaisemmin asennetut johdot, löysää

koskettimet matkustamosta ja vedä johdot A-/B-pyl-
väiden läpi.

D Myöhemmistä malleista irrotetaan A-pylvään johdinpidin
kuvan F mukaan.

-(TALIAND
D Abbassare il vetra.
D Rimuovere:
- II pulsante di bloccaggio (1 j.
.. Staccare la protezione interna al comando di apertura

(2).
- La rondella di copertura seGande la tigA
.. La manovella per ilvetro (3).
.. La maniglia (4) che si rimuove allentando i coperchiettl

come indicato da Ila fig.B e le viii. Girare pai la maniglia a
90° in allo.

.. La maniglia della porta con l'inserto di leg no, spostare la
guarnizione come indicato dalla tig. C.

.. II vane gulla porta (5), girare la clips di plastica di 90°
come indicato dalla tig. D.

.. Sganciare il vane sulla porta, sulle estremita anteriore e
posteriore, rimuovere poi il vane gulla porta come
indicato della fig.E. .

- II pannello gulla prata (6), staccare eventuali till
dell'altopralante.

- La guranizione (7).
D Staccare eventuali fili pretirati, staccare i connettori

nell'abitacolo ed estrarre i till attraverso i montanti A e B.
D Staccare il supportodei fili sul montante A come indicato

dal la fig. F, sulle nuove versioni.
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-ESP ANOL
D Descender la ventana con la manivela.
D Ouitar:
- El pestillo de cierre (1)
- Aflojarla guarnici6n alrededor del mando de abertura (2).
- Arandela de protecci6n segun la tig. A.
- La manivela de ventana (3).
- La manilla (4), afIojar desprendiendo Ios tapones de

protecci6n tal como indica la figura B y Ios tomillos.Girar
luego la manilla 900 hacia arriba.

- La manilla de puerta con la inserci6n de madera,
desplazar la moldura segun se ve en la figura C.

- El compartimlento de puerta (5). girar el clip de plåstico
90 tal como indica la figura D.

- Desenganchar el compartimiento de puerta por Ios
cantos delantero y trasero, girar despues el comparti-
miento hacia afuera segUn figurs E.
El panel de puerta (6).aflojar Ios cables de altavoz
El papal de escurrimlento (7).

D Afiojar Ios cables instalados anteriormente, afIojar Ios
conectores del interiory colocar Ios cables a traves de
Ios montantes A y B.

D En las versiones anteriores hav que afiojar un porta
cables en el montanteAtal como indicala figursF.
293467A/OAt86
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-SVENSKA

-..
o Lossa fönsterhissens armar från rutskenan genom att

lossa låsclipsen (1) och ta bort brickorna (2) (2 st
plastbrickor i främre hissarmen).

D Dra därefter hissarmama mot dig.
D För upp rutan i övre läge och tejpa fast den.

-ENGLISH

'--
D Loosen the window winder arms from the window rail by

removing the lock clips (1) and washers (2) (two plastic
washers in front mechanism).

D Then pull the arms towards you.
D Glose the window manuallyand tape the window to the

door trame.
~

-DEUTSCH
D DieArme des Fensterhebers von der Fensterscheiben-

fUhrunglösen, indem man die Sicherungsklemme (1)löst
und die Unterlegscheiben (2) entfernt (2 Kunststoff-
scheiben im vorderen Fensterheberarm.)

C Die Fensterheberarme nach varna ziehen.
D Die Fensterscheibe nach oben fuhren und diese mit

Kle~band befestigen.

-FRAN9AtS
D Liberer les bras du leve-vitre de la vitra en enlevant le

clips (11et les rondelles (21(2 rondelles en plastique dans
le Dras avant de leve-vitra).

D Tirer ensuite les bras de leve-vitra vers vous.
O Amener la vitre en haut et la maintenir avec de l'adMsif.

BAKDÖRR
REAR DOOR
HINTERTOR
PORTE ARRIERE
TAKAOVI
PORTA POSTERIORE
PUERTA POSTERIOR

-SUOMI
Olrrota ikkunannostimen varret ruutukiskosta irrottamalla

lukkopidin (1) ja poistamalla aluslevyt (2) (2 kpl muovia-
luslevyja etumaisessa nostimen varressa).

D Vedä sen jälkeen nostimen varret itseesi päin.
D Työnnä ikkuna ylaasentoon ja teippaa se kiinnL

-tT AL/ANO
o Rimuovere le leve dell'alzacristalli rimuovendo la clips di

chiusura (1) e rimuovere le rondelle (2) (2 rondelle di
plastica sune leva di sollevamenlo anteriore).

D Tirare poj le leve di sollevamento versa di vol.
D Portare ilcristallo in posizione elevata e fissarlo con del

nastro.

-ESPANOL
D AfIojarIos brazos del elevalunas en el riel de ventana

aflojando el clip de seguridad (1) Y quitando las
arandelas (2) (dos aran delas de plåstico en el brazo
elevador delantero).

D Apretar a continuaci6n Ios brazos hacia afuera.
[l Elevar la ventana en la posicion superior y fijarla con

cinta adhesiva.
29346 8/DA184
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FRAMDÖRR
FRONT DOOR
VORDERTUR
PORTE AVANT
ETUOVI
PORTA ANTERIORE
PUERTA DELANTERA

BAKDÖRR
REAR DOOR
HINTERTOR
PORTE ARRIERE
TAKAOVI
PORTAPOSTERIORE
PUERTA POSTERIOR

1

-SVENSKA
o Lossa de 4 flänsskruvarna (1).
O Lossa låsclipset {2) och brickan (3).
O Lyft ur hissmekanismen.

-ENGLISH
O Remove the four flange screws (1j.
O Remove lock clip {2) and washer (3).
O Lift out the winder mechanism.

-SUOMI
O Irrota 4 laipparuuvia (1j.
O Irrota lukkopidin {2) ja aluslevy (3).
O Nosta nostinkoneisto pajs paikoiltaan.

-DEUTSCH
O Die 4 Bundschrauben (1) lösen.
D Die Sicherungsklemme (2) und die Unterlegscheibe (3)

lösen.
D Den Hebermechanismus herausheben.

-ITALIANO
D Rimuovere le 4 viIi a flangia (1).
D Rimuovere la clips di bloccaggio (21e la rondella (3).
D Estrarre il meccanismo di sollevamento.

-FRAN9AIS
o Desserrer les 4 vis a collerette (1).
o Enlever le clips (2) et la rondelle (3).
D Deposer le måcanisme de leve-vitre.

-ESPANOL
D Aflojar Ios cuatro torni/los de brida (1).
D Afiojar el clip de seguridad (2) y la arandela (3).
D Sacar el elevalunas.
293469iDAI84

10



10
-SVENSKA
FRAMDÖRRAR
O Sätt dit hissmekanismen, vänster art.nr 1315020; höger

art.nr 1315021.

BAKDÖRRAR
O Sätt dit hissmekanismen, vänster art.nr 1315022; höger

art.nr 1315023.

SAMTLIGA DÖRRAR
D Fäst hissmekanismerna med 3 flänsskruvar (1) och 1

flänsmutter (2).
D Skruva ej åt.
D Fäst lyftarmen i glidskenan enligt figur A.
D Dra ledningen (3) från hissmotorn längs dörren och ut

genom hålet (4) (genom hålet gäller endast framdörr).

-ENGLISH
FRONT DOORS
O Install new winder mechanisms, left side pin 1315020,

right side p/n 1315021.

REAR DOORS
D Install new winder mechanisms, left side pin 1315022,

right side p/n 1315023.

ALL DOORS
D Screw the mechanisms in position with three flange nuts

(1) and ona flange screw (2).
D Do not tighten.
D Fit the lift arm in the rall as per sketch A.
D Route wiring (31 from motor along the door and out

through the hole (4).

-DEUTSCH
VORDERTOREN
D Den Hebermechanismus anbringen, links,' Teile-Nr.

1315020 Rechts, Teile-Nr. 1315021.

HINTERTOREN
O Den Hebermechanismus anbringan, links, Taile-Nr.

t 315022. Rechts, Tejle-Nr. 1315023.

SÄMTLICHE TOREN
D Die Hebermechanismen mit 3 Bundschrauben (1) und

einer Bundmutter (2) befestigen.
D Nicht anschrauben.
D Den Heberarm in der Gleitschiene befestigen, siehe

Abbildung A.
D Die Leitung (3) vom Hebermotor längs der Tur durch das

Loch (4) ziehen (durch das Loch gillnurfurdieVordertUr).

-FRA N(:AIS
PORTES AVANT
D Positionner le mecanisme de h~ve-vitre, cOta gauche N°

de ref. 1315020; cOta droit N° de ref. 1315021.

PORTES ARRIERE
D Positionner le mecanisme de leve-vitra, cOte gauche N°

de ref. 1315022; tOta droit N° de ref. 1315023.

TOUTES LES PORTES
~ D Fixer les mecanismes de leve-vitres avec 3 vis a

collerette (1) et 1 ecrou å eolIerette (2).
D Ne pas serrer.
D Fixer le bras de levage dans la glissiere comme le

montre la figurs A.
D Faire passer le fil (31venant du moteur de leve-vitra le

long delaportepuisdansletrou(4) (par le trou seulement
pour les portes alfan!).

-SUOMI
ETUOVET
D Asenna nostinkoneistot. vasen osano 1315020. Oikea

osano 1315021.

TAKAOVET
D Asenna nostinkoneistot, vasen osano 1315022. Oikea

osano 1315023.

KAlKKlOVET
D Kiinnitä nostinkoneistot kolmella laipparuuvilla (1) ja

y'hdellä laippamutterilla (21.
D AIä tiukkaa ruuviliitoksia.
D Kiinnitä nostinvarsi liukukiskoon kuten kuvassa A.
D Vedä johdin (3) nostinmoottorista ovea myöten ja reiän

lävitse (4) (rejän läpi vain etuovissa).

-IT AL/AND
PORTE ANTERIORI
D Montare in sede il meccanismo di sollevamento. Iata

sinistro art.no. 1315020. Lato destro art.no. 1315021.

PORTE POSTERlORI
D Montare in sade il meccanismo di sollevamento; lato

sinistro art.no. 1315022. Lato destro art.no. 1315023.

PER TUTTE LE PORTE
D Fissare i meccanismi di sollevamento con 3 viti a flangia

(1) e un dado a flangia (2).
D Nonavvitare.
D Fissare la leva di sollevamento sulla guida come indicato

da Ila figurs A.
D Portare il fila (3) del motorino di sollevamento lunga la

porta attraverso il foro (4) (attraverso il foro vale solo per
le porte anteriorij.

-ESPANOL --

PUERTAS DELANTERAS
D Colocar el elevalunas izquierdo, nr.det. 1315020; de-

recho nr.det. 1315021.

PUERTAS POSTERIORES
D Colocar el elevalunas izquierdo, nr.det. 1315022; de-

recho nr.det. 1315023.

TODAS LAS PUERTAS
D Fijar Ios elevalunas con tres tornillos de brida (1) Y una

tuerea de brida (2).
D No spretar.
D Fijar el brazo de elevaci6n en el riel deslizante segun

indica la figurs A.
D Instalar el cable (3)del motor del elevalunas alrededor de

la puerta y hacerla pasar a traves del orificio (4)
(solamente debe pager a traves del orificio en la puerta
delantera).

293461010,0.184
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FHAMuvrin
FRONT DOOR
VORDERTUR
PORTE AVANT
ETUOVf
PORTA ANTERIORE
PUERTA DELANTERA

.

B

~-
-SVENSKA
D Sänk ner rutan i dörren.
O Se till att rutan är i styrskenornas spår.
a Fäst hissmekanismens armar i rutskenan enligt figur A

och B. Det skall vara 2 plastbrickor enligt figur B.

-ENGLISH
O lower the window.
O Make sure the window fits into the guide ralls.
O Fit the mechanism arms in the window rail as per sketch

A and B. Note! Two plastic washers as per sketch B.

--DEUTSCH
O Die Fensterscheibe in der Tur nach unten fi.ihren.
D Darauf achten, daB die Fensterscheibe in der Fenster-

scheibenfUhrung liegt.
D Die Arme des Hebermechanismus in der Fenster-

scheibenfuhrung gemäB Abb. A und Bbefestigen -
gemäB Abbildung B mOssen zwei Kunststoffscheiben
verwendet werden.

-FRA N(:AIS
u Baisser la vitra dans la porte.
D Veiller å ce qua la vitra vienne bien dans la gorge des

glissieres de guIdage.
e Fixer lesbras de leve-vitra dans la vitre comme le montre

les figures A et B. II doit y avoir deux rondelles en
plastique comme le montre la figure B.

BAi{OÖhh
REAR DOOR
HINTERTUR
PORTE ARRIERE
TAKAOVf
PORTA POSTERIORE
PUERTA POSTER fOR

B

@J~~
-SUOMI
Dlaske ikkuna alas.
eVarmista, että ikkunaon ohjauskiskojenurissa.
O KiinnitänostinkoneistonvarretruutukiskoonkuvanA ja B

mukaisesti.Käytä kahtamuovialuslevyäkutenkuvassa
B.

-f TAL/ANO ----

D Abbassare il vetro gulla portiera.
D ControlIare che il vetro sia ben inserito nella guida.
D Fissare le leve del meccanismo di sollevamento gulla

guida come indicato della figurs A e B. Usare due
coperchi di plastica come indlcato dalla figurs B.

-ESPANOL

e Descender la ventana en la puerta.
D Comprobar qua la ventana se halla en la ranura de Ios

rieles gula.
D Fijar Ios brazos del macanismo elevalunas en el riel de

ventana tal como in.dica la figura A y B comprobando que
Ileven dos arandelas de plåstico segun se ve en la figurs
B.

2934611iDA184
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-SVENSKA
D Draledningsmattanpin 1259470-5 (pIn 1259471-1 för

passage,rardOrr) genom hålet i dörren och genom
gummibälgen (1).
OBS! Glöm ej att ansluta tidigare dragna ledningar.

D På senare utförande monteras plasthållaren enligt figur
A-

D Tryck fast gummibälgen i de hål där gummigenom-
föringarna satt mallan dörr och dÖfrstolpe.

D Klamma ledningarna vid gul tejp (2) enligt figur B.
D Sått dit plastmuttem (3) i dörren.

-

-ENGLISH
D Route wirin9 harness pIn 1259470-5 (1259471-1 for

passenger doOr)through the hole in the door and through
the rubber bellow(1).
NOTE! Do not torget the previously installad wiring.

D Fit the plastic hokler as per sketch A ( later models).
D Fit the rubbar bellow in the holes in door and A-pillar.
D Strip clamp the wiring at the yellow tape (2)as per sketch

B.
D Fit the p/astic nut (3) in the door.

-
-DEUTSCH
D Den Leltungsstrang pin 1259470-5 (pin 1259471-1 fUr

die BelfahrertOr) durch das Loch in der TUr und durch den
GummlbalQ (1) herauszlehen.
ACHTUNG"I AnschluB der verner gezogenen Leitungen
nicht vergessen.

D Bei spateren Modellen wird der Kunststoffhalter gemäB
Abb. A montlerl

D Den Gummibalg in den LOchem befestigen, wo die
GummidurchfUhrungen zwischen Tur und Turträger
!)efestigt waren.

D Die Leitungen beim gelben Klebeband (2) schellen, siehe
Abb.B.

D Die Kunststoffmutter(3) in der Tur befestigen.

-

-FRANt;AIS
D Faire passer le faisceau de cAbles 1259470-5 (pin

1259471-1 pour la porte tOta passager) par le trou dans
la porte puis dans le soufflet caoutchouc (1).
ATTENTION! ne pas oublier de rebrancher les fils
mentes anterieurement.

D Sur les anciens modales, I'attache en plastique sera
montåe comme le montre la figure A.

D Entoncer le soufflet caoutchouc dans le trou ou se
trouvaient les passe-cåbles en caoutchouc. entre la
porte et le montant de porte.

D Attacher les fils å I'adhåsit jeune (2) comme le moore la
flgure B.

D Monter I'åcrou en plastique (3) dans la porte.

-SUOMI
D Vedä johdinsarja osano 1259470-5 (osana 125947-1

matkustajan ovassa) ovessa olevasta reiästå ja kumi-
palkeen l1) lävitse.
HUOM! Alä unohda liittää aikaisemmin vedettyjä joh-
timia.

D Myöhäisemmissä muunnoksissa asenna muovipidin
kovan A mukaisesti.

D Paina kumipaJje niihin reikiin, joissa kumiläpiviennit olivat
oven ja ovi~lvään välissä.

D Kiinnitä johtlmet pitimeIIä keltaisen teipin (2) kohdalta
kuten kuvassa B.

D Asenna muovimutteri (3) oveen.

-tT AL/AND
D Portare i fllI arlno. 1259470-5 (arlno. 1259471-1 per la

porta sullato passeggero) attraverso il foro e attraverso il
soffietto di gamma (1).
N.B. Non dimenticare di collegare i fill precedentamente
tirati.

D Sulla versione pill recente si usa il supporto di plastica
come indicato dalla figurs A.

D Spingere in dentro il soffIetto di gamma nei fori dove
BranD situati i passafili di gamma tre porta e montante
porta.

D Stringere i fili 001nastro giallo (2) come indicato della
figurs B.

D Montare ildada di plastica (3) surra porta.

-ESPANOL
D Instalar el manojo de cooles, nr.del 1259470-5 (para la

puerta del pasajero nr.det. 1259471-1) a traves del
orificio en la puertay a traves del fuallede gama(1).
NOTA: No olvidar conectar Ios cooles instalados
anteriorrnente.

D En la versi6n ultima montar el soporte de plåstico segun
indica la figurs A.

D Presionar el fuelle de goma en Ios orificios donde hav Ios
pasajes de gama entre la puerta y el montante.

D Sujetar Ios cables con einta amarilla (2)tal eome indica la
figurs B.

D Montar la tuerca de p/åstico (3) en la puerta.
293o1612BIOAI84
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-SVENSKA
D Dra ledningsmattan pin 1259471-1 i dörrbotten och ut

genom gummibälgen (1) (likadan ledning as matta i höger
bakdörr).
OBS! Glöm ej att ansluta tidigare dragna ledningar.

D Tryck fast gummibälgen i de hål där gummigenom-
föringarna satt mellan dörr och B-stolpe.

D Klamma ledningarna vid gul tejp (finns på lednings-
mattan).

D Montering av högerdörrar:
utför punkt 5-11 på motsvarande sätt.

-ENGLISH
D Route the wiring harness, pin 1259471-1, inside the door

and out through rubber bellow (1).
NOTE! Do not torget to reconnect previously installeD
wiring.

D Fit the rubber bellow in hales in door and B-pillar.
o Strip clamp the wiring harness at the yellow tape.
n Install in doors on the right-hand side in the same way
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-DEUTSCH
D Den Leitungsstran9. p/n 1259471-1 im Turboden und

durch den Gummlbalg !1) herausziehen (denselben
Leitungsstrang in der rechten Hintertur).
ACHTUNG! AnschluB der vorher gezogenen Leitungen
nicht vergessen.

D Den Gummibalg in den Löchem befestigen, wo die
Gummidurchfuhrungen zwischen Tur und B-Träger
befestigt waren.

D Die Leitungen beim gelben Klebeband schellen (ist auf
dem Leitungsstrang).

D Fur die Montage der rechten Turen weroen Punkt 5 - 11
auf entsprechender Weise ausgefuhrt.

-FRAN9AIS
D Faire passer le faisceau de cåbles p/n 1259471-1 dans

le fond de la porte puls dans le 5Oufflet caoutchouc (1)
(comme le faisceau de cåbles dans la porte arriere de
droite),
ATTENTION! ne pas oublier de brancher les fils montes
anlårieurement.

D Enfoncer le 5Ouffletcaoutchouc dans le trou ou se
trouvaient les passe-cåbles en caoutchouc, entre la
porteet le mentantde porte.

D Attacher les fils Ii I'adhåsif jaune (sur le faisceau de
cåbles).

D Montage des portes rotedroit : effectuer les points de 5 å
11 de maniere correspondante.

-SUOMI
D Vedäjohdinsarja osano 1259471-1 aven pohjaan ja ulos

kumipalkeen 11) lävitse (samanlainen johdinsarja oi-
keassa t~kaove5Sa).
HUOM! Ala unohda liittäa aikaisemmin vedettyja joh-
timia.

D Paina kumipalje niihin reikiin, joissa kumiläpiviennit olivat
ovan ja B-pylvään välissä.

D Kiinnitä johtimet pitimeIIä keltaisen teipin kohdalta
Uohdinsarjassa).

D Asennus oikeanpuoleisiin oviin suoritetaan vastaavalla
tavalla kohtien 5-11 mukaisesti.

-IT AL/ANO
D Estrarre i till art.no, 1259471-1 sol fonda della porta e

versa I'esterno attraverso il 5Offietto di gamma (1) (lo
stassa vale per i fili gulla porta posteriore destra).
N.B. Non dimenticare di collegare i fili precedentamente
estratti.

D Spingere in dentro il soffietto di gomma nei fori dove
BranD situati i passafili di gamma tra porta e montante B.

D Stringere i fili Gol nastro giallo (2) esistente.
D Per la porta destra eseguire i punti 5-11.

-ESPANOL
D Instalar el manojo de cables, nr.det. 1259471-1 en el

fondo de la puerta ya traves del fuelle de goma [1) (hacer
lo mismo para el manojo de cables en la puerta derecha).
NOTA: No olvidar conectar Ios cables instalados
anteriormente.

D Presionar el fuelle de goms en Ios orificios de Ios pasajes
entre la puerta y el montante B.

D Sujetar Ios cables con la cinta amarilla (que hay en el
manojo de cablesj.

D Para el montaje de la puertas derechas, efectuar Ios
puntos 5 a 11 de la misma forma.
2934613!DA18"
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-SVENSKA
D Dra ledningsmattan pin 1259472-2 enligt tig.
D Anslut det 9-poliga kontaktstycket anligt tigA
D Inkoppling av kontaktstycke B är för elhissarna på

bakdörrarna.
CJ Anslut blålgul (BL/Y) ledning till säkring 12.
D Anslut brun (BNL) ledning tilr säkring 10 enligt fig.C.
D Skruva fast svart (SB) jordledning på stödbenet enligt

fig.D, 1992- i jordskruven.
D Sätt dit reläet till kontaktstycket, haka fast reläet enligt fig

E.
D Anslut det 3-poliga kontaktstycket tillledningsmatta pin

1259471-1 från passagerardörren enligt fig.F.
D Vid montage av högerstyrd vagn använd kabelmatta p/n

1259473.
OBS! köpes separat.

-ENGLISH

'- D Route wiring harness pin 1259472-2 as shown.
D Connect the 9-way connectoras shown in sketch A.
D Connector B is for the rear door winders.
D Connect blue/yellow (BL/Y) wire to lusa no 12.
D Connect brown (BN) wire lo fuse no 10 as shown in

sketch C.
D Connect the black (SB) earth wire to the leg as in sketch

D, 1992- to the earth screw.
D Connect the connector to the relay and fit the relay as

shown in sketch E.
D Connect the 3-way connector to wiring harness pin

1259471-1 from the passenger door as shown in sketch
F.

D When installing in a RHD ear, wiring harness pIn
1259473 must be used.
NaTE! Nol included in the kil.

'---"

........

-DEUTSCH
D Kabelstrang Artikelnr. 1259472-2 antsprechend Abb.

verlegen.
D 9-poligen Stackar entsprechend Abb. A anschliaBen.
D Verbindung des Stackars B ist fur die Fensterhabar der

Hinterturen bestjmmt.
D Leitung blau/gelb (BL/Y) an Sicherung 12 anschlieBen.
D Leitung braun (BN) an Sicherung 10 entsprechend Abb.

C anschliel3en.
D Massekabel schwar~SBI auf der StiJtze entsprechend

Abb. D anschlieBe'rl~ bej Modelljahr 1992 - an der
Masseschraube.

D Relais an dan Staeker anschlief3en und entprechend
Abb. E festhaken.

D 3-poligen Stackar an den Kabelstrang Artikelnr.
1259471 -1 der Beifahrertur entsprechend Abb. F
anschlieBen.

D Bei Montage in rechtsgelenkten Fahrzeugen Kabel-
strang Artikelnr. 1259473 verwenden.
ACHTUNG! Separat erhältlich

.........

-FRA N9A IS
D Faire passar le faisceau de cåbles de råt. 1259472-2

comme la montre la figure.
D Brancher la bloc de connexion å 9 bornes comme le

montre la figure A.
D Le branchement du bloc de connexion B concerne les

leve-vitras elactriques pour las portes arriere.
D Brancher le fil bleul jeune (BLlY) au fusible N 12.
D Brancher le fil brun (BNL) au fusibla N 10 comme le

montre la figure C.
D Visser le fil de masse norr (SB)sur le pied d'appul comme

le montre la figure D, pour les modales apres 1992, dans
la vis de masse.

D Positionner le relais au bloc de connexjon, accrocher le
relais comme le montre la figure E.

D Brancher le bloc de connaxion å 3 bornes aufaisceau de
cåbles de ref. 1259471-1 en provenance de la porte cöte
passager comme le montre la figure F.

D Pour le montage sur les vehicules å direction å droite,
utiliser le faisceau de cåbles de rål. 1259473.
ATTENTIaN I A acheter såparement.

-SUOMI
D Ved ä johdinkimppu pin 1259472-2 kuvan mukaan.
O Liitä 9-napainen kosketin kuvan A mukaan.
O Kosketin B kytketään takaovien ikkunannostimiin.
O Liitä sini/keltainen (BL/Y) johto varokkeeseen 12.
D Liitä ruskas (BNL) johto varokkeeseen 10 kuva n C

mukaan.
O Ruuvaa musta (SB) maattojohto kiinni tukeen kuvan D

mukaan, 1992- maattoruuviin.
D Aseta fale koskettimeen, kiinnitä fela kuvan E mukaan.
D Liitä 3-napainen koskelin matkustajan ovessa olevaan

johdinsarjaan pin 1259471-1 kuvan F mukaan.
D Asennus autoihln, joissa on oikeanpuoleinen ohjaus,

käytä johdinsarjaa pin 1259473.
HUOM! Ostataan eriksean.

-IT AL/AND
D Tirara i fili art.no. 1259472-2 come indlcato della figurs.
D Collagara il connettore a 9 poll come Indicato della figA
D Collagamento del connettore B per alzacristalli elettrici

sulla portiare postariori.
D Collegare il fllo blu/giallo (BL/Y) al fusibile 12.
D Collegare il fila marrona (BNLI al fusibile 10 come

indicato della tig. C.
O Fissare con la vite il filo di massa sul supporto come

indicato da Ila fig.D, 1992- alla vite di massa.
O Montara il fale sul connettore, agganciare il rele nel modo

indicato dalla tig. E.
D Collegare il connetttore tripolare al cablaggio art.no.

1259471-1 della porta del passeggero come indicato
dalla fig.F.

D In caso di montaggio su veicolo con posto di guida a
destra ulilizzare il cablaggio art.no. 1259473, che deve
esse re ordinato separatamente.

-ESP ANOL
D Instalar el manojo de cables, nr. det. 1259472-2 segun

indica la figura.
D Conectar el conector de 9 polos segun la figura A.
D La con~xi6n del conector B es para Ios elevalunas

electricos de las puertas posteriores
D Conectar el cable azul/amarillo (BL/Y) al fusible 12.
O Conectar el cable marr6n (BN) al fusible 10 segun la

figurs C.
D Atornillar el cable de masa negro (SB) en el brazo de

apoyo sagun la figurs D. 1992- en al tomiIIo de masa.
D Montar el fale para el conector, enganchar el rele sagOn

la figurs E.
D Conectar al conactor da 3 polos al manojo de cables nr.

det. 1259471-1 dal asianto del pasajero segun figurs F.
D En el montaje de vahiculos con vol ante a la izquierda

usar el manojo de cablas nr. det. 1259473.
NOTA: Se adquiere por separado.
29346141DAI86
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D Klamma lednings mattan med 2 st buntband så att den ej
kan skava mot rattstången eller kan komma i kläm.

-ENGLISH
D Clamp the wiring harness with two strip clamps to keep il

away from steering shaft etc.

-DEUTSCH
D Den Leitungsstrang mit 2 Bundelbändern schellen, so

daB dieser nicht an der Lenksäule anliegt oder einge-
klemmt werden kann.

-FRAN9AIS
D Attacher le faisceau de cåbles avec deux liens pour qu'il

ne puisse pas frotter contre la colonne de direction ni tMre
coince.

-SUOMI
O Kiinnitä johdinsarja kahdella nauhapitimellä, niin eltä se

hankaa ohjauspyörän akseliin tai jää puristuksiin.

-IT AL/ANO
D Fissare i fili con 2 nastri in modo the non entrino in

contatto con la colonna del volante.

-ESPANOL

D Sujetar el manojo de cables con dos cintas de forma que
no rocen contra la barra del volante o puedan quedar
comprimidas.

293461S/DA1S4
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V-STYRD/LHD
LINKSLENKERlLL
DIRECTION A GAUCHElLHD
V-OHJAUSILHD
GUIDA A SINISTRAlLHD
VOLANTE A LA IZQUIERDAlLHD

-SVENSKA
D Dra ledningsmaltan p/n 1259475-3.
D Anslut det 9-poliga kontaktstycket (1) till befintligt

kontaktstycke vid vänster A-stolpe (högerstyrd. höger
A-stolpe).

D Anslut de två 3-poliga kontaktstyckena (2).

-ENGL/SH
D Route wiringharness pin 1259475-3 as shown.
D Connecl 9-way connector (1) to 9-way connector at A-

pillar.
D Connecl 3-way connectors (2)

-DEUTSCH-
D Den Leitungsstrang pin 1259475-3 ziehen.
D Den 9-poligen Stecker [1)an den vorhandenan Staeker

beim lin~en A-Träger anschlieBen Irachtsgelenkl beim
rechten A-Träger).

D Die zwei 3-poligen Stackar (2) anschlieBen.

-FRAN9AIS
O Faire passer le faisceau de cåbles pin 1259475-3.

H-STYRD/RHD
RECHTSLENKER/RL
DIRECTION A DROITElRHD
O-OHJAUS/RHD
VOLANTE A LA DERECHAlRHD
GUIDA A DESTRAlRHD

D Brancher le bloc de connexion å 9 bornes (1) au bloc de
connexion existant vers le montant de pare-brise gauche
(direction å droite: montant de pare-brise droit)

D Brancher les deux blocs de connexion å 3 bornes (2).

-SUOMI

D Vedä johdinsarja osano 1259475-3.
D Liitä 9-napainen kytkinrasia (1)valmiina olevaan kytkin-

rasiaan vasemman A-pylvään viereen (O-ohjauksel-
lisissa oikean A-pylva.änviereen).

D Liitä kaksi 3-napaista kytkinrasiaa (2).

-IT AL/ANO
o TirareilliIiart.no. 1259475-3.
O Collegare il connettore a 9 poli (1) al connettore esistente

sul montante sinistro A Icon guida a destra sul montante
A dl destral.

D Collegara i 2 connettori tripolari (2).

-ESPANOL
D Instalar el manojo de cables. nr.det. 1259475-3
D Conectar el conector de nueve polos (1)a Ios conectores

exislentes en el montante A izquierdo (montante dereeho
en Ios vehiculos con volante a la derechaj.

D Coneclar dos conectores de tres Dolos 12\.
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FÖRARDÖRR
DRIVER'S DOOR
FAHRERTOR
PORTE DE CONDUCTEUR
AJAJANavi
PORTA CONDUCENTE
PUERT A DEL CONDUCTOR

--

5
y S8--

'-..---

-SVENSKA
VÄNSTERSTYRD
D Anslutsvart (SB) ledningfrån hissmotorntillposition 1

.och röd {R) ledning till position 2 till kontaktstycket (3)
enligt figur A.

D AnsTutkontaktstycken till reglagepanelen enligt figur.
D Om elhissar bak ej monteras ansluts ej kontaktstycken

(5. 6 och 7).
D Anslut batteriets minuskabeI.
D Kör upp rutan till mittiäget, skruva åt de 3 skruvarna och

muttemtillhissmekanismen.
D Kör rutan upp och nerför att kontrollera attrutan ej kärvar,

justera vid behov.
OBS! Kontrollera att låsknappen för bakdOrrarnas
elhissar i förardörrens reglagepanel inte står i låst läge
{8).

HÖGERSTYRD
D Vid montage i högerstyrd vagn skiftar kontaktstycken för

framdörr (3) och (4) plats. FOr bakdörr skiftar kontakt-
styckena (5) och {6) plats.

.........

-

-ENGLISH
LHD
D Connect black (SB) wire and red (R) wire from motor to

pos. 1 and 2 in connector {3) as per sketch A.
D Connect to contrei panelas shown.
O If rear window winders are not installed. connectors (5),

(6) and (7) shall not be connected.
O Reconnact the battery.
O Run the window halfway up and tighten screws and out

for winder mechanism.
O Run the window up and down and check the function.

NOTE! Make sure that the rear window winders are not in
lockad position (8) on the controi panel.

RHD
D Connectors {3) and (41 change po~itions, so do

connectors (5) and (6).

PASSAGERARDÖRR
PASSENGER DOOR
BEIFAHRERTUR
PORTE DE PASSAGER
MATKUSTAJAN OVI
PORTA PASSEGGERO
PUERTA DEL PASAJERO

3

-DEUTSCH
LlNKSLENKER
D Die schwarze (SB) Leitung an Position 1 und die rote (R)

Leitung an Position 2 vom Hebermotor an den Stacker (3)
gemlB Abbildu~ A anschlieBen.

D Die Stackar an dIe Reglerverkleidung gemäB Abbildung
anschlieBen.

D Werden die elektrischen Heber nicht hinten montiert, die
Stackar (5. 8 und 7) nicht anschlieBen.

O Das Minuskabel der Batterie anschliel3en.
O Die Fensterscheibe bis zur Mitte ziehen, die 3 Schrauben

und Mutter fOr den Heberrnechanismus anschrauben.
O Die Fensterscheibe nach oben und unten fOhren und

prOfan, ob die Scheibe nicht klemrnt, bei Bedarf
nachstellen.

ACHTUNG! PrOfen,obderTOrverriej:18lu~sknopffijrdie
elektrischen Fensterheber der HlntertOren auf der
Reglerverkleidung der Fahrertur nicht aur' ZU" stehen
(8).

RECHTSLENKER
D Bei der Montage fur Rechslenker wechseln die Stecker

fUr die Vordertur (3) und (41 Platt. Fur die Hintertur
wachseln die Stecker (5)und (6) Platt.
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-SVENSKA
D Kör upp rutan till stopp och lossa stoppklacken (1) (insex

5 mm), kontrollera att rutan ej går att köra upp högre.
Justera in stoppklacken mot kuggsegmentet och dra fast
låsskruven.

-ENGLISH
D Run the window fully up. Loosen the stop piece (1) and

make sure that the window cannot be raised further.
Adjust the stop place againstthe teeth unit and fighten the
lock screw.

-DEUTSCH
D Die Fensterscheibe ganz nach oben tUhren und den

Anschlag 11) lösen (Imbuss 5 mm). PrOfen, ob die
Fensterscheibe nicht walter nach oben zu bewegen ist.
Den Anschlag zum Zahnbogen einstellen und die
Sicherungsschraube anziehen.

-FRAN9AIS
D Lever la vitre au maximum, liberer le talan de butae (1)

(six pans interieurs de 5 mm), verifier qua la vitre ne paut
pas 6tre levee davantage. Ajuster le talan de butee
contre le segment dante et serrer la vis de verrouillage.

~SUOMI
D Aja ikkuna ylös ääriasentoon ja irrota vastin (1)

(kuusiomutteri 5 mm) ja tarkista, ettei ikkuna pääse
ylemmäksi. Säädä vastin hammaslohkoa vasten ja
tiukkaa lukitusruuvi.

-ITALIANO
D Portare il vetro fina all'arresto e rimuovere la tacea di

arresto (11(Insex 5 mm), controllare the il vetro non si
muova ulterlormente versa I'alto. Regolare la tacea di
arresto sol segmento dentato e serrare la vite di
bloceagglo.

-ESPANOL
D Elevar la ventana hasta el måximo y afIojar el talön de

tape (11 (Ilave hexagonal 5 mm), y controlar que la
ventana no asciende mås. Ajustar el talön de tape contra
el segmento dentado y apretar el tomiIIo de seguridad.
293<1618:0"'8<1
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-SVENSKA
D Kör ner rutan till stopp, kontrollera att lyftarmen ej bottnar i

glidskenan utan har ett spel på ca 1 mm. Justera vid
behov in stoppklacken (1) så att rätt spel erhålles.

D Ta bort reglagepanelerna.

-ENGLISH'
D Run the window fully down. Check that there is a play of

about 1 mm between lift arm and rail. Adjust if neeessary
by moving the stop piece (1).

o Disconnect and remove the contrei panels.

-DEUTSCH
D Die Fensterscheibe ganz herunterlassen, pruten, ab der

Heberarm nicht in der Gleitsehiene aufsitzt - Bin Spiel
von ca. 1 mm mua vorhanden sejn. Bej Bedan den
Anschlag (1)einstellen, so daG das richtige Spiel emalten
wird.

D Die Reglerverkleidungen entfernen.

- FRAN9AIS
D Descendre la vitre au maximum, vårifier qua le bras de

levage ne vient pas buter dans la glissiere et garde un jeu
d'environ 1 mm. Regler si naeessaire le lalon de butee (11
pour avoir un jeu eorreet.

D Dåposer les panneaux de eommande

-SUOMI
D Aja ikkuna ales ääriasentoon ja varmisIa, eM nostinvarsi

ei pohjaa liukuklskossa, vaan että siihen jää n. 1 mm
välys. Säädä vastinta tarvittaessa, niin etta saadaan
oikea välys.

Olrrota katkaisinpaneelit.

-ITALIANO
D Portare ilvetro fina all'arresto, controlIare the la leva di

sollevamento non raggiunga il fonda della guida e ehe
mantenga un gioco di 1 mm eirea. Regolare in caso di
bisogno la tacea di arresto (11 in modo da alIenera un
gioeo eorretto.

D Rimuovere il pannello dej eomandi.

-ESP ANOL
D Descender la ventana hasta el tape y controlar que el

brazo de elevaciön no queda en el fonda del riel
deslizante sin tener una holgura de aproximadamente 1
mm. En easo neeesario ajustar el talön (1) hasta obtener
la holgura correeta.

D OlJit~r lo!';Danelesde mande.
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-DEUTSCH
o Die neue Armlehne an die Verkleidung halten und fur die

Lochung anreiBen.
O Ein Loch (1) fur den Leitungsstrang ausschneiden, siehe

Abbildung A, und fUr die Schraube an der Vorderkante
der Armlehne ein Loch (2) eindrucken.

-FRAN9AIS
O Repårer pour le per~ge sur le panneau en maintenant le

nouvel accoudoir contre le panneau.
O Decouper un trou (1) pour le faisceau de cåbles comme

le montre la figure A et enfoncer un trou (2) pour la vis
dans le bord avant de I'accoudoir.

-SUOMI
O Mertkise Buken paikka paneeliin pitämällä uutta kyynär-

nojas paneeIia vasten.
o Leikkaa aukko (1) johdinsarjaa varten kuten kuva55a A ja

paina reikä (2) kyynärnojan etureunan ruuvia varten.

-ITALIANO

-SVENSKA
D Markera för håltagning på panelen genom att hålla det

nya armstödet mot panelen.
O Skär upp ett hål (1) för ledningsmattan enligt figur A och

tryck ett hål (2) för skruven i armstödets framkant.

D Effettuare i riferimenti per la foratura sol pannello tenendo
il nuovo poggiabraccio contro il pannello.

O Tagliare unforo (1)per ifili come indicatodalla figuraAed
effettuare un foro (2)per la vite sull'estremitå anteriore del
poggiabraccio.

-ENGLISH
O Position the new handle on the panel and mark where

heles shall be made.
O Cut a hole (1lfor the wiring harness and a hole (2) for the

front handle screw.

-ESPANOL - -..

O Marcar Ios oriticios para el panel sujetando el nuevo
reposabrazos contra el propio panel.

O Perforar un orificio (1j para el manojo de cables, segun la
figurs A, y otro orificio (2) para el tomillo en el canto
delantero del reposabrazos.

29~6 2O/DA184

21

,/

A



22

--

"'--"
-SVENSKA
D Sätt tillbaka:

- Avrinningspapp (11.

- Dörrpanel(21.tryck igenom kontaktstyckena.
IAnslut eventuella högtalarledningar.1

. Det nya armstödet (3),vrid 90".

. Haka på dörrfacket (4). Sätt tillbaka plastclipsen. vrid
90" entigt figur A.

- Skoning runt öppningsreglage 15).
- Låsknappen (5).
- Täckbricka (7) i hålet där den borttagna tönsterveven

satt
D HögerdOrrar: utför punkt 16-19.

'--

-ENGLISH
D ReinSlall:

- protectlon foil (1)- door panel (2). Route the wiring through the hota.
- new handle (3).
- door compartmant (4)and plastic clips as per sketch A.
- lock handle rim (5).
- lock knob (6).
- cover (7), in hele where winder handle was titted.

D Follow points 16 to 19 for doors on right-hand side.

-DEUTSCH

~
D Wieder montieren:

- Ablautpappe (1)
- Turverkleidung (2)- die Stackar durchdrucken.

(Eventuelle Lautsprecherleitungen anschtieBen).
- die neue Armlehne (3), 90 Grad drehen.
- das Turfach (41 einhaken, die Kunststoffklemme

gemäa Abb. A um 90 Grad drehen.
- den Beschlag um die Turinnenbetätigung (5).
- TOrvarriegelungsknopf (S).
- Abdeckscheibe' (7) in das Loch, wo die Fensterkurbel

sea.
D FOr rechte Turen - die Punkte 16 - 19 ausfOhren.

-FRAN9AIS
D Remettre en place:

- Le carton de protectlon (11-
- Le panneau de porte (2), faire passer les blocs de

connexion (~ventuellement, brancher les fils de haut-
parleur).

- Le nouvel accoudoir (3), tourner de 906.
- Accrocher le compartiment de porte (4). Remettre le

clips en plastique, le tourner de 90" comme le montre
la figure A.

6

7

- La protection auteur de la commande d'ouvertura (5).
- Le bouton de verrouillage (6).
- La plaque de recouvrement (7) dans le trou ou se

trouvait la maniveiie de la vitre.
D Porlas cötå droit. effectuer les points de 16 å 19.

-SUOMI
D Asenna takaisin:

- Valumapahvi(11.
- Ovipaneeli (2). iyOnnä kytkinrasiatlävitse.

(LiitA mahdolliset kaiuttimen johtimet.)
. Uusi kyynärnoja (3), kierrA 90".
- Laila ovllokero (4) paikollleen ja asenna muovipitimet

takaisin ja klerra niitä 90" kutan kuvassa A.
- vahvike (51ovenavaajan ympAriIIe.
. Lukkonuppi (6).
- Peitelevy (7) aukkoon, jossa. ikkunan kampi eli

aikaisemmin.
D Olkeanpuoleisissa ovissa asennus suoritetaan kohtien

15-19 mukaisesti.

-ITALlAND
D RImontare:

- La carta catramata per il gocciolatoio (1). - lIpanneiIo
sulla porta (2). spingere attravarso i connettori.
(Collegara gli aventuali fili degll al1oparlanti).

- II nuovo portabraccio (31,girare di 900.
- Fissare il vano sulla porta (4). Rimontara la clips di

plastica,girara di 90" come indicatodella figurs A.
- II puntala intorno al comando di apertura (5).
- II pulsante di bloccaggio (6).
- II coperchio (7) sul fora dove era precedentemente

mentala la leva di comando per il vatro.
- Per le porte di destra eseguire i punti 16-19.

-ESP ANDL
D Montar otra val:

- El papal de escurrimiento (1).
- El panel de puerta (2), presionando a trav~s de Ios

conectoras.
(Conectar eventuales cables de altavoz).

- El nuevo reposabrazos (3), y girar 900.
- Acoplar el compartimiento de puerta (4),colocar el clip

de plåstico y girarlo 90° tal como indica la figurs A.
- la guarnici6n airededor del mende de abertura (5).
- El pestil/o de ciarre (6).
- La arandela de protecci6n (7) en el orificio donde se ha

quitado la manivela.
D Para las puertas derechas efectuar Ios puntos 16 a 19.

2934622...10... 186
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- SVENSKA
o Anslut kontaktstyckena tillreglagepanelen enligt figur A,

B och C. Se punkt 11.
[J Tryck fast reglagepanelen i armstödet.

-ENGLISH
O Connect to controi panels as per sketch A,B and C (see

point 11j.
O Fil the controi panels in the doors.

~B~~

D Die Stecker an der Reglerverkleidung gemäB Abb. A, B
und C anschliel3en. Siehe Punkt 11.

D Die Reglerverkteidung in der Armlehne befesligen.

-FRA N9A IS
O Braneher les bloes de eonnexion au panneau de

commande comme le montrent les figures A,B et C. Voir
le point 11

O Enfoneer le panneau de commande dans I'aecoudoir

-SUOMI
D Liita.kytkinrasiat katkaislnpaneeliin kuvan A, B ja C

mukaisesti. Katso kohdasta 11.
D Paina katkaisinpaneeli kyynärnojaan.

-IT AL/A NO
o Collegare i connettori al pannello del comandi come

indicatodalle figureA. B e C. Ved. il punto11.
O FIssareIlpanneiio Qeicomandl gul portabraceio.

-ESPANOL
o Conectar Ios conectores para el panel de mando segun

indican las figuras A, B Y C. Vasse el punto 11.
O Presionar el panel de mandos en el reposabrazos.

2934623IDA186
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-SVENSKA
O Sätt tillbaka balteriledningen.

---O Kontrollera funktionen.
O Sätt tillbaka losstagna detaljer.

-ENGLISH
O Reeonnect the battery.
O Check the function.. .
O Reinstall disassembled parts.

-DEUTSCH
O Batteriekabel wieder befestigen.
O Funktiooen kontrollieren.
O Ausgebaute Teite wieder montieren.

-FRA N9A IS
O Rebrancher le cåble de batterie.
O Vårifier le fonctionnement.
O Remettre les pieces enlevaes pracademment.

-SUOMI
D Aseta akkukaapeli takaisin.
D Tarkasta toiminto.
D Asenna irrotetutosattakaisin paikalleen.

-IT AL/ANO -

O Rimontare il fila della batteris.
D ControlIare il funzionamento.
D Rimontare le parti rimosse.

--ESPANOL
O Montar de nuevo el table de baterla.
O Controtar el funcionamlento.
O Colocar de nuevo las piezas desmonladas.

2934~24'0.".186
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REGLAGEPANEL FÖR FÖRARDÖRRAR
CONTROL PANEL; DRIVER'S DOOR
REGLERVERKLEIDUNG FUR DIE FAHRERTUR
PANNEAU DE COMMANDE POUR LES PORTES DE CONDUCTEUR
KATKAISINPANEELI AJAJAN OVESSA
PANEL DE MANDOS PARA PUERTA DEL CONDUCTOR
PANNELLO DEl COMANDI PER PORTA LATO CONDUCENTE

293462b!DAI!!b

ELHISSAR FRAM ELHISSARBAK ART.NR
FRONTWINDERS REARWINDERS PARTNO
ELEKTR. HEBERVORNE ELEKTR.HEBER HINTEN ART.NR.
LEVE-VITREAVANT LEVE-VITREARRIERE N° DE REF
SÄHKÖNOSTIMETEDESSÄ SÄHKÖNOSTIMETTAKANA OSANO
ALZACRISTALLI EL. ANT. ALZACRITALL! EL. POST. ART.NO.
ELEVALUNAS DELANTERO ELEVALUNASPOSTERIOR NR.DET.

* - 1347039

* * 1347035
i

...._.- -----
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ARMSTÖD/DÖRRARDOOR HANDLE
ARMLEHNElTUREN LEITUNGSSTRANG/RECHTSLENKER
ACCOUDOIRlPORTES
FAlSCEAU DE CABLESNEHICULES
KYYNÄRNOJAlOVET
POGGIABRACCIAlPORTE
REPOSABRAZOS/PU ERTAS

LEDNINGSMATTAIHÖGERSTYRD MODELL
WIRING HARNESS, RHD CARS
LEITUNGSSTRANG RECHTSLENKER
DIRECTION A DROITE
JOHDINSARJAlO-OHJAUKSELLISET MALLIT
FILI/MODELLO VETTURA CON GUIDA A DESTRA
MANOJO DE CABLES/MODELO CON VOLANTE A LA DERECHA

l 1259473Art.Nr/Part No/ArtNr.lN° De Ref./Osano/Art.No.lNr.Det.

2934626/DAI86

~.

FÄRG ART.NR
eOlOUR Part No
FARBE ART.NR.
eOUlEUR N° DEREF.
VÄRJ OSANO
eOLeR ART.NO.
eOlORE NR.DET.

1---------

Svart/ Black/Schwarz/Noir / Fram/FrontlVornel Avant/EdessäiOelante/ Ant. ! 3529008
Musta!Negro/Nero BakiRearIHinten/ArrierelTakana!Oetras/Post. 3529009 '

i

I Blå/Blue/Blau/bleul
Fram/FrontlVornel Avant/Edessä/Delantel Ant. 3529010

ISininenlAzul/Blu Bak/Rear/Hinten/Arriere!TakanalOetras/Post. 3529011
i

Fram/FrontlVornelAvant/Edessä/Delante/Ant. 3529012 I
Beige 3529013

I
Baki Rear!Hinten/ Arriere/T skena! Detras/ Post. !

Grå/Grey IGrai/Grosl Fram/Front/Vornel Avant!Edessäl Delante! Ant. 3529014
Harmaa/Gris/Grigio Bak/Rear/Hinten/ Arriere/Takana/Detras/Post. 3529015

Brun/Brown I Brauni Brun Frami FrontlVornel Avan1/Edessä/Oelante/ Ant. 3529016
Ruskea/ Marronl Marrone BakiRear IHinten/ Arriere/Takana/Oetrasl Post. 3529017


